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Kiitetty olkoon Jumalamme alati,  
nyt ja aina ja iankaikkisesta ian-
kaikkiseen.

Бlгословeнъ бGъ нaшъ, всегдA, нh-
нэ и3 прcнw, и3 во вёки векHвъ.

Áëàãîñëîâљн  Бог  наш,  всегдђ, 
íІíå è ïðќсно, и во вљки векћв.

Amen. Ґми1нь. Амќнь.

Taivaallinen Kuningas, │ Lohdut-
taja, Totuuden Henki, │ joka pai-
kassa oleva ja kaikki täyttävä, │ 
hyvyyden lähde │ ja elämänanta-
ja, │ tule ja asu meissä │ ja puh-
dista  meidät  kaikesta  synnin  pa-
huudesta ║  sekä pelasta, oi, Hy-
vä, meidän sielumme.

ЦRю2  нбcный,  │ ўтёшителю,  дш7е 
и4стинны, │ и4же вездЁ сhй, и3 вс‰ 
и3сполнszй,  │ сокр0вище  бlги1хъ 
│ и3 жи1зни подaтелю,  │ пріиди2 и3 
всели1сz въ  ны2,  │ и3  њчcти  ны2  t 
всsкіz  сквeрны,  ║ и3  сп7си2  бlже, 
дyшы нaшz.

Царº íåášñíûé,  │ óòљшителю, 
Душљ  ќстинны,  │ ќже  вездљ 
сый, и âñÿ èñïîëí¿ÿé,  │ ñîêðћ-
вище  благќх  │ и  жќзни подђ-
телю, │ приидќ и вселќся в ны, 
│ и очќсти ны от вс¿кия сквљр-
ны, ║ и спасќ Блђже, дџшы нђ-
шя.

Pyhä Jumala, pyhä Väkevä, pyhä 
Kuolematon, armahda meitä. (3)

С™hй  бж7е,  с™hй  крёпкій,  с™hй 
безсмeртный, поми1луй нaсъ. (G)

Свят²й Бћже, свят²й Крљпкий, 
свят²й Безсмљртный,  помќлуй 
нас. (3)

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle  Hengelle  nyt  ja  aina  ja 
iankaikkisesta  iankaikkiseen. 
Amen.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у, и3 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь.

Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху, и н²не и прќсно, и во вљ-
ки векћв. Амќнь.

Kaikkein pyhin Kolminaisuus, ar-
mahda  meitä.  Herra,  puhdista 
meidät synneistämme. Valtias, an-
na anteeksi rikoksemme. Pyhä, tu-
le ja paranna heikkoutemme sinun 
nimesi tähden.

Прес™az трbце,  поми1луй  нaсъ:  гдcи, 
њчcти  грэхи2  нaшz:  влdко,  прости2 
беззакHніz н†ша: с™hй, посэти2 и3 
и3сцэли2  нeмwщи  нaшz,  и4мене 
твоегw2 рaди.

Пресвятђя Трћице,  помќлуй 
нас:  Гћсподи,  очќсти грехќ нђ-
шя:  Влад²ко,  простќ  беззакћ-
ния нђша: свят²й, посетќ и ис-
целќ нљмощи нђшя, ќмене твое-
гћ рђди.

Herra, armahda. (3) Гдcи, поми1луй. (G) Гћсподи, помќлуй. (3)

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle  Hengelle  nyt  ja  aina  ja 
iankaikkisesta  iankaikkiseen. 
Amen.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у, и3 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь.

Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху, и н²не и прќсно, и во вљ-
ки векћв. Амќнь.

Isä  meidän,  joka  olet  taivaissa. 
Pyhitetty  olkoon  sinun  nimesi. 
Tulkoon  sinun  valtakuntasi.  Ta-
pahtukoon  sinun  tahtosi  myös 
maan  päällä  niin  kuin  taivaassa. 
Anna meille tänä päivänä jokapäi-
väinen leipämme. Ja anna meille 
anteeksi velkamme, niin kuin me-
kin  annamme  anteeksi  velallisil-
lemme.  Äläkä  saata  meitä  kiu-
saukseen, vaan päästä meidät pa-
hasta.

Џч7е нaшъ, и4же є3си2 на нб7сёхъ, да 
с™и1тсz  и4мz  твоE,  да  пріи1детъ 
црcтвіе твоE, да бyдетъ в0лz твоS, 
ћкw на  нб7си2  и3  на  земли2.  хлёбъ 
нaшъ насyщный дaждь нaмъ днeсь, 
и3 њстaви нaмъ д0лги нaшz, ћко-
же  и3  мы2  њставлsемъ  должни-
кHмъ нaшымъ: и3 не введи2 нaсъ во 
и3скушeніе, но и3збaви нaсъ t лу-
кaвагw.

Žтче наш, ќже есќ на небесљх, 
да  святќтся  ќмя  твољ,  да  при-
ќдет  цђрствие  твољ,  да  бџдет 
вћля  твої,  їко  на  небесќ  и  на 
землќ.  Хлеб  наш  насџщный 
даждь нам днесь, и остђви нам 
дћлги нђшя, їкоже и мы остав-
лїем  должникћм нђшым:  и  не 
введќ нас во искушљние, но из-
бђви нас от лукђваго.

Sillä  sinun,  Isä,  Poika  ja  Pyhä 
Henki,  on  valtakunta,  voima  ja  
kunnia  nyt  ja  aina  ja  iankaikki-
sesta iankaikkiseen.

Ћкw твоE є4сть црcтво, и3  си1ла,  и3 
слaва, nц7A и3 сн7а и3 с™aгw дх7а, нh-
нэ и3 прcнw и3 во вёки вэкHвъ.

Їко твољ есть цђрство, и сќла, и 
слђва,  Отцђ и С²на й Святђго 
Дџха, н²не и прќсно и во вљки 
векћв.
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Amen. Ґми1нь. Амќнь.

Herra, armahda. (12) Гдcи, поми1луй. (в7i) Гћсподи, помќлуй. (12)

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle  Hengelle  nyt  ja  aina  ja 
iankaikkisesta  iankaikkiseen. 
Amen.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у, и3 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь.

Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху, и н²не и прќсно, и во вљ-
ки векћв. Амќнь.

Tulkaa,  kumartakaamme  meidän 
Kuningastamme Jumalaa.

Пріиди1те,  поклони1мсz  цReви  нa-
шему бGу.

Приидќте,  поклонќмся Царљви 
нђшему Бћгу.

Tulkaa,  kumartukaamme  ja  lan-
getkaamme  Kristuksen,  meidän 
Kuninkaamme  ja  Jumalamme, 
eteen.

Пріиди1те,  поклони1мсz  и3  припа-
дeмъ хрcтY, цReви нaшему бGу.

Приидќте,  поклонќмся и при-
падљм Христџ,  Царљви нђшему 
Бћгу.

Tulkaa,  kumartukaamme  ja  lan-
getkaamme itse  Kristuksen,  mei-
dän  Kuninkaamme  ja  Jumalam-
me, eteen.

Пріиди1те,  поклони1мсz  и3  припа-
дeмъ самомY хрcтY, цReви и3 бGу нa-
шему.

Приидќте,  поклонќмся  и  при-
падљм  самомџ Христџ,  Царљви 
и Бћгу нђшему.

Psalmi 70 Pал0мъ x&f Псалћм 69

Jumala,  pelasta  minut,  Herra, 
riennä avukseni.  Pilkka ja  häpeä 
niille, jotka väijyvät henkeäni. Pe-
rääntykööt  lyötyinä  kaikki,  jotka 
tahtovat  minulle  pahaa.  Käänty-
kööt häpeissään takaisin ne, jotka 
ilkkuvat:  ”Siitä  sait.”  Mutta  ne, 
jotka kysyvät tahtoasi, iloitkoot ja 
riemuitkoot sinusta. Ne, jotka pa-
nevat toivonsa sinuun, saakoot ai-
na sanoa: ”Suuri on Jumala.” Mi-
nä olen köyhä ja avuton, Jumala, 
riennä avukseni. Sinä olet minun 
apuni  ja  pelastajani,  Herra,  älä 
viivy.

Бж7е въ п0мощь мою2  вонми2,  гDи, 
помощи2  ми2  потщи1сz.  Да посты-
дsтсz и3 посрaмzтсz и4щущіи дyшу 
мою2,  да  возвратsтсz  вспsть,  и3 
постыдsтсz хотsщіи ми2 ѕл†z: Да 
возвратsтсz ѓбіе  стыдsщесz гlю-
щіи ми2:  бlгоже, бlгоже. Да воз-
рaдуютсz  и3  возвеселsтсz  њ  тебЁ 
вси2  и4щущіи тебE бж7е: и3  да гlютъ 
вhну, да возвели1читсz гDь, лю1бz-
щіи  сп7сeніе  твоE.  Ѓзъ  же  ни1щъ 
є4смь  и3  ўб0гъ,  бж7е,  помози2  ми2: 
пом0щникъ  м0й,  и3  и3збaвитель 
м0й є3си2 ты2, гDи, не закосни2.

Бћже  в  пћмощь  моє  вонмќ, 
Гћсподи, помощќ ми потщќся. 
Да  постыдїтся  и  посрђмятся 
ќщущии дџшу моє, да возвра-
тїтся вспять, и постыдїтся хот-
їщии  ми  злђя:  Да  возвратїтся 
ђбие  стыдїщеся  глагћлющии 
ми: ”Блђгоже, блђгоже.” Да во-
зрђдуются и возвеселїтся о те-
бљ вси ќщущии тебљ Бћже: и да 
глагћлют вІну, да возвелќчит-
ся Госпћдь, лєбящии спасљние 
твољ.  Аз же  нищ есмь и  убћг, 
Бћже,  помозќ  ми:  помћщник 
мћй, и избђвитель мћй есќ ты, 
Гћсподи, не закоснќ.

Psalmi 143 Pал0мъ рм7в Псалћм 142

Herra, kuule rukoukseni, ota vastaan pyyntöni. 
Sinä  uskollinen,  sinä  vanhurskas,  vastaa  mi-
nulle. Älä vaadi palvelijaasi tuomiolle, sillä si-
nun edessäsi ei yksikään ole syytön. Vihamie-
heni vainoaa henkeäni, hän polkee elämäni jal-
koihinsa, hän suistaa minut pimeyteen, kauan 
sitten kuolleitten joukkoon.  Voimani  ovat  lo-
pussa,  sydämeni  jähmettyy.  Minä  muistelen 
menneitä aikoja, mietin kaikkia tekojasi, ajat-
telen sinun kättesi töitä.  

ГDи, ўслhши мл7тву мою2, внуши2 молeніе моE 
во  и4стинэ  твоeй,  ўслhши  мS  въ  прaвдэ 
твоeй: и3 не вни1ди въ сyдъ съ раб0мъ твои1мъ, 
ћкw не њправди1тсz пред8 тоб0ю всsкъ живhй. 
Ћкw погнA врaгъ дyшу мою2: смири1лъ є4сть въ 
зeмлю жив0тъ м0й: посади1лъ мS є4сть въ тeм-
ныхъ,  ћкw мє1ртвыz вёка.  И#  ўны2  во  мнЁ 
дyхъ  м0й,  во  мнЁ смzтeсz срdце  моE.  Пом-
zнyхъ  дни6  дрє1вніz,  поучи1хсz  во  всёхъ  дё-
лэхъ твои1хъ, въ творeніихъ рукY твоє1ю поу-
чaхсz.  

Гћсподи,  услІши  молќтву  моє,  внушќ 
молљние мољ во ќстине твољй, услІши мя в 
прђвде  твољй:  и  не  внќди  в  суд  с  рабћм 
твоќм, їко не оправдќтся предъ тобћю всяк 
живІй. Їко погнђ враг дџшу моє: смирќл 
есть в зљмлю живћт мћй: посадќл мя есть в 
тљмных,  їко мљртвыя  вљка.  И унІ во мне 
дух мћй, во мне смятљся сљрдце мољ. Пом-
янџх дни дрљвния, поучќхся во всех дљлех 
твоќх,  в  творљниих рукџ  твољю поучђхся. 

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Minä kohotan käteni sinun puoleesi, sieluni ja-
noaa sinua kuin kuivunut maa. Vastaa minulle, 
Herra. Vastaa pian, kauan en enää jaksa. Älä 
kätke minulta kasvojasi, muutoin olen haudan 
partaalla.  Sinuun  minä  turvaan  –  osoita  lau-
peutesi jo aamuvarhaisesta. Sinun puoleesi mi-
nä  käännyn  –  opeta  minulle tie,  jota  kulkea. 
Herra, pelasta minut vihollisteni käsistä. Sinun 
luonasi olen turvassa. Sinä olet minun Jumala-
ni – opeta minua täyttämään tahtosi. Sinun hy-
vä henkesi johdattakoon minua tasaista  tietä. 
Nimesi  tähden,  Herra,  anna  minun  elää.  Va-
pauta minut ahdingosta, sinä vanhurskas. Tu-
hoa viholliseni, sinä uskollinen. Hävitä kaikki, 
jotka  vainoavat  henkeäni  –  minä  olen  sinun 
palvelijasi.

Воздёхъ къ тебЁ рyцэ мои2:  душA моS ћкw 
землS безв0днаz тебЁ.  Ск0рw ўслhши  мS, 
гDи, и3зчезE дyхъ м0й: не tврати2 лицA твоегw2 
t менє2, и3 ўпод0блюсz низходsщымъ въ р0въ. 
Слhшану  сотвори2  мнЁ  заyтра  млcть  твою2, 
ћкw на тS ўповaхъ: скажи2 мнЁ, гDи, пyть, 
в0ньже пойдY, ћкw къ тебЁ взsхъ дyшу мою2. 
И#зми2 мS t вр†гъ мои1хъ, гDи, къ тебЁ при-
бэг0хъ.  Научи2  мS твори1ти  в0лю твою2,  ћкw 
ты2 є3си2 бGъ м0й: дх7ъ тв0й бlгjй настaвитъ мS 
на зeмлю прaву. И$мене твоегw2 рaди, гDи, жи-
ви1ши мS прaвдою твоeю: и3зведeши t печaли 
дyшу  мою2:  и3  млcтію  твоeю  потреби1ши  враги2 
моz6 и3 погуби1ши всz6 стужaющыz души2 моeй: 
ћкw ѓзъ рaбъ тв0й є4смь:

Воздљх к тебљ рџце моќ: душђ мої їко зем-
лї безвћдная тебљ. Скћро услІши мя, Гћс-
поди, изчезљ дух мћй: не отвратќ лицђ твое-
гћ  от  менљ,  и  уподћблюся  низходїщым  в 
ров. СлІшану сотворќ мне заџтра мќлость 
твоє, їко на тя уповђх: скажќ мне, Гћспо-
ди, путь, вћньже пойдџ, їко к тебљ взїк дџ-
шу моє. Измќ мя от враг моќх, Гћсподи, к 
тебљ  прибегћх.  Научќ  мя  творќти  вћлю 
твоє, їко ты есќ Бог мћй: Дух твћй благќй 
настђвит мя на зљмлю прђву. Ќмене твоегћ 
рђди, Гћсподи, живќши мя прђвдою твољю: 
изведљши от печђли дџшу моє: и мќлостию 
твољю  потребќши  врагќ  мої  и  погубќши 
стыжђющыя  душќ  мољй:  їко  аз  раб  твћй 
есмь:

Psalmi 51 Pал0мъ н7 Псалћм 50

Jumala,  ole minulle armollinen hyvyydessäsi, 
pyyhi  pois  minun  syntini  suuren  laupeutesi 
tähden.  Pese  minut  puhtaaksi  rikoksestani  ja 
anna lankeemukseni anteeksi. Minä tiedän pa-
hat tekoni, minun syntini on aina minun edes-
säni.  Sinua, sinua vastaan olen rikkonut, olen 
tehnyt vastoin sinun tahtoasi. Oikein teet, kun 
minua nuhtelet, ja syystä sinä minut tuomitset. 
Syntinen olin jo syntyessäni,  synnin alaiseksi 
olen siinnyt äitini kohtuun. Mutta sinä tahdot 
sisimpääni totuuden – ilmoita siis minulle vii-
sautesi. Vihmo minut puhtaaksi iisopilla ja pe-
se  minut  lunta  valkeammaksi.  Suo  minun 
kuulla ilon ja riemun sana, elvytä mieli, jonka 
olet murtanut.  

Поми1луй мS, бж7е, по вели1цэй млcти твоeй, и3 
по мн0жеству щедр0тъ твои1хъ њчcти беззак0-
ніе  моE.  Наипaче  њмhй  мS  t  беззак0ніz 
моегw2 и3 t грехA моегw2 њчcти мS: ћкw без-
зак0ніе  моE  ѓзъ  знaю,  и3  грёхъ  м0й  предо 
мн0ю є4сть вhну. ТебЁ є3ди1ному согрэши1хъ и3 
лукaвое пред8 тоб0ю сотвори1хъ: ћкw да њправ-
ди1шисz  во  словесёхъ  твои1хъ  и3  побэди1ши, 
внегдA суди1ти ти2. СE бо, въ беззак0ніихъ за-
чaтъ є4смь, и3 во грэсёхъ роди2 мS мaти моS. 
СE бо, и4стину возлюби1лъ є3си2,  безвBстнаz и3 
т†йнаz премdрости твоеS kви1лъ ми2 є3си2. Њкро-
пи1ши  мS  v3ссHпомъ,  и3  њчи1щусz:  њмhеши 
мS, и3 пaче снёга ўбэлю1сz. Слyху моемY дaси 
рaдость и3 весeліе: возрaдуютсz кHсти смирє1н-
ныz.

Помќлуй мя,  Бћже,  по велќцей мќлости 
твољй,  и по мнћжеству щедрћт твоќх 
очќсти беззакћние мољ.  Наипђче ом²й мя 
от беззакћния  моегћ  и  от  грехђ  моегћ 
очќсти мя: їко беззакћние мољ аз знђю, и 
грех мћй прљдо мнћю есть в²ну. Тебљ едќ-
ному согрешќх и лукђвое предъ тобћю со-
творќх:  їко  да  оправдќшися  во  словесљх 
твоќх и победќши, внегдђ судќти ти. Се бо, 
в беззакћниих зачђт есмь, и во гресљх родќ 
мя мђти мої. Се бо, ќстину возлюбќл есќ, 
безвљстная  и  тђйная  премџдрости  твоеї 
явќл ми есќ. Окропќши мя иссћпом, и очќ-
щуся:  ом²еши  мя,  и  пђче  снљга  убелєся. 
Слџху моемџ дђси рђдость и весљлие: воз-
рђдуются кћсти смирљнныя. 

Käännä katseesi pois synneistäni ja pyyhi mi-
nusta kaikki pahat tekoni. Jumala, luo minuun 
puhdas  sydän  ja  uudista  minut,  anna  vahva 
henki. Älä karkota minua kasvojesi edestä, älä 
ota minulta pois pyhää henkeäsi. Anna minulle 
jälleen pelastuksen riemu ja suo minun iloiten 
sinua seurata, niin opetan tiesi sinusta luopu-
neille,  ja  he palaavat sinun luoksesi.  Jumala, 
pelastajani, päästä minut verivelasta, niin minä 
riemuiten  ylistän  hyvyyttäsi.  Herra,  avaa  mi-
nun huuleni, niin suuni julistaa sinun kunniaa-
si.  Jos  toisin  sinulle  teurasuhrin,  se  ei  sinua 
miellytä,  polttouhriakaan  et  huoli.  Murtunut 
mieli  on minun uhrini,  särkynyttä  sydäntä  et 
hylkää, Jumala.  Osoita Siionille laupeutesi ja 
rakenna  jälleen  Jerusalemin  muurit.  Silloin 
otat taas vastaan määräuhrit,  ja  alttarille tuo-
daan teurashärät.

Tврати2  лицE  твоE  t  грBхъ  мои1хъ  и3  вс‰ 
беззакHніz мо‰ њчcти. Срdце чcто сози1жди во 
мнЁ,  бж7е,  и3  дyхъ прaвъ  њбнови2  во ўтр0бэ 
моeй. Не tвeржи менє2 t лицA твоегw2 и3 дх7а 
твоегw2 с™aгw не tими2 t менє2. Воздaждь ми2 
рaдость сп7сeніz твоегw2 и3 дх7омъ влdчнимъ ўт-
верди2 мS. НаучY беззакHнныz путє1мъ тво-
и6мъ, и3 нечести1віи къ тебЁ њбратsтсz. И#збaви 
мS t кровeй, бж7е, бж7е сп7сeніz моегw2: воз-
рaдуетсz љзhкъ м0й прaвдэ твоeй. ГDи, ўст-
нЁ мои2  tвeрзеши,  и3  ўстA  мо‰ возвэстsтъ 
хвалY  твою2.  Ћкw  ѓще  бы  восхотёлъ  є3си2 
жeртвы,  дaлъ  бhхъ  ќбw:  всесожжє1ніz  не 
бlговоли1ши. Жeртва бGу дyхъ сокрушeнъ: срdце 
сокрушeнно  и3  смирeнно  бGъ  не  ўничижи1тъ. 
Ўбlжи2,  гDи, бlговолeніемъ твои1мъ сіHна, и3 
да сози1ждутсz стёны їерcли6мскіz: тогдA бlго-
воли1ши жeртву прaвды, возношeніе и3 всесоже-
гaємаz:  тогдA  возложaтъ  на  nлтaрь  тв0й 
телцы2.

Отвратќ лицљ твољ от грех моќх и вся без-
закћния мої очќсти. Сљрдце чќсто созќжди 
во мне, Бћже, и дух прав обновќ во утрћбе 
мољй.  Не  отвљржи  менљ  от  лицђ  твоегћ  и 
дџха твоегћ святђго не отимќ от менљ. Во-
здђждь ми рђдость спасљния твоегћ и дџхом 
влад²чним утвердќ мя. Научџ беззакћнныя 
путљм твоќм, и нечестќвии к тебљ обратїт-
ся. Избђви мя от кровљй, Бћже, Бћже спа-
сљния моегћ: возрђдуется яз²к мћй прђвде 
твољй. Гћсподи, устнљ моќ отвљрзеши, и ус-
тђ мої возвестѕт хвалџ твоє. Їко ђще бы 
возхотљл есќ жљртвы, дђл бых џбо: всесож-
жљния  не  благоволќши.  Жљртва  Бћгу  дух 
сокрушљн: сљрдце сокрушљнно и смирљнно 
Бог не уничижќт. Ублажќ, Гћсподи, благо-
волљнием  твоќм  Сићна,  и  да  созќждутся 
стљны Иерусалќмския:  тогдђ  влаговолќши 
жљртву прђвды, возношљние н всесожегђе-
мая: тогдђ возложђт на олтђрь твћй телц².
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Andreas Kreetalaisen kanoni 
(6.säv.)

КанHнъ ґндрeа кри1тскагw глaсъ ѕ7 Канћн Андрља Крќтскаго
 (глас 6-й)

1. irmossi Їрм0съ № Ирмћс 1-й

Tulkaa,  kokoontukaa │  kaikki 
elämänne hurskaasti eläneet,  │ 
ja valittakaa Jumalan kunnias-
ta vieraantunutta ║  ja pahojen 
henkien  orjaksi  antautunutta 
sielua.

Пріиди1те,  собери1тесz  вси2,  │ и5же 
бlгочeстнw  въ  житіи2  пожи1вшіи, 
│ и3  возплaчите  њ души2  tчуж-
дeннэй слaвы бж7іz,  ║ и3 раб0тав-
шей  стyднымъ  дeмwнwмъ  всs-
кимъ тщaніемъ.

Приидќте,  соберќтеся  вси,  │ 
ќже  благочљстно  в  житиќ  по-
жќвшии,  │ и возплђчите о ду-
шќ отчуждљнней слђвы Бћжия, 
║ и рабћтавшей стџдным дљмо-
ном всїким тщђнием.

Koko elämäni aika niin kuin savu 
meni  nyt  ohi,  ja  läsnä ovat  vain 
Jumalan lähettämät enkelit,  jotka 
sääliä  vailla  pyytävät  surkutelta-
van sieluni.

Нhнэ ќбw врeмz всE моегw2  жи-
вотA, ћкw дhмъ претечE, и3  пред-
стaша  пр0чее  ѓгGли  п0сланніи  t 
бGа,  nкаsнную мою2  дyшу и4щуще 
немлcтивнw.

НІне џбо врљмя все моегћ жи-
вотђ, їко дым претечљ, и пред-
стђша прћчее ђнгели пћсланнии 
от  Бћга,  окаїнную  моє  дџшу 
ќщуще немќлостивно.

Kristus, Valtias, armahda palveli-
jaasi.

Поми1луй,  влdко  хрcтE,  рабA  твое-
го2 / рабY твою2.

Помќлуй, ВладІко Христљ,  ра-
бђ твоегћ / рабџ твоє.

Katso, pahojen henkien lauma on 
saapunut mukanaan syntieni luet-
telot,  ja  voimalla  huutaen se  hä-
peämättä vaatii sieluparkaani.

СE предстaша мн0жество лукaвыхъ 
д¦Hвъ,  держaще  мои1хъ  грэхHвъ 
написaніе, и3 зовyтъ ѕэлw2, и4щуще 
безстyднw смирeнныz моеS души2. 

Се предстђша мнћжество лукђ-
вых духћв, держђще моќх гре-
хћв  написђние,  и  зовџт  зелћ, 
ќщуще  безстџдно  смирљнныя 
моеї душќ.

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle  Hengelle  nyt  ja  aina  ja 
iankaikkisesta  iankaikkiseen. 
Amen.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у, и3 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь.

Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху, и н²не и прќсно, и во вљ-
ки векћв. Амќнь.

Kenelle voisin huutaa, kuka ottai-
si  vastaan tuskani  itkun ja  sydä-
meni  huokauksen?  Yksin  sinä, 
kaikkein puhtain ja viaton, kristit-
tyjen ja kaikkien syntisten toivo.

Пр0чее къ комY возопію2; кто2 м0й 
плaчь t болёзни пріи1метъ, и3 срdца 
воздыхAніе; т0кмw ты2 пренепор0ч-
наz чcтаz, надeжда хрcтіaнъ и3 всёхъ 
грёшныхъ.

Прћчее  к  комџ  возопиє?  Кто 
мћй плачь от болљзни приќмет, 
и  сљрдца  воздыхђние?  Тћкмо 
ты  пренепорћчная  чќстая,  на-
дљжда  христиђн  и  всех  грљш-
ных.

3. irmossi Їрм0съ G Ирмћс 3-й

Hyvät  ystävät  ja  tuntemani, │ 
miksi  ette  sielustanne  ja  sydä-
mestänne  valita  entistä  rakas-
tettua ystävää ja veljeä, │  joka 
nyt on ikään kuin muukalainen 
║ Jumalalle ja kaikille teille?

Д0бріи  мои2  дрyзи  и3  знaеміи,  │ 
почто2  не  плaчете;  почто2  не  ры-
дaете,  │ и4же  и3ногдA  люби1маго 
дрyга и3 брaта, ║ нhнэ же стрaнна 
бGа и3 всёхъ вaсъ;

Дћбрии моќ дрџзи и знђемии, │ 
почтћ не плђчете? Почтћ не ры-
дђете,  │ ќже иногдђ любќмаго 
дрџга  и  брђта,  ║ нІне  же 
стрђнна Бћга и всех вас?

Rakkaat  veljeni,  nähdessänne 
syntini  vaakaan  asetettuina,  ru-
koilkaa Kristusta, kaikkien Juma-
laa, olemaan minulle armollinen.

Возлю1блєннаz мо‰ брaтіz, зрsще 
мо‰ дэ‰ніz nбличaєма мёриломъ 
првdнымъ,  хрcтA  всёхъ  бGа  мл7те, 
млcтива бhти мнЁ.

Возлєбленная мої брђтия, зрї-
ще мої деїния обличђема мљри-
лом  прђведным,  Христђ  всех 
Бћга  молќте,  мќлостива  бІти 
мне.
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Kristus, Valtias, armahda palveli-
jaasi.

Поми1луй,  влdко  хрcтE,  рабA  твое-
го2 / рабY твою2.

Помќлуй, ВладІко Христљ,  ра-
бђ твоегћ / рабџ твоє.

Ystävät, muistaen ystävyyteni tei-
tä kohtaan, rukoilkaa, että Kristus 
katsoisi  minuun, joka olen onne-
ton, elämäni menettänyt ja ahdis-
tettu.

Помzнyвше  моеS  возлю1бленніи, 
є4же  къ  вaмъ  дрyжбы,  хрcтA  мlте 
призрёти на мS ѕлополyчна, жи-
вотA диши1вшагосz, и3 мyчима.

Помянџвше  моеї  возлєблен-
нии, љже к вам дрџжбы, Христђ 
молќте  призрљти  на  мя  злопо-
лџчна, животђ дишќвшагося, и 
мџчима.

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle  Hengelle  nyt  ja  aina  ja 
iankaikkisesta  iankaikkiseen. 
Amen.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у, и3 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь.

Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху, и н²не и прќсно, и во вљ-
ки векћв. Амќнь.

Jumalani  äiti,  käännä  korvasi 
puoleeni suuren kunniasi korkeu-
desta.  Oi,  hyvä,  kuule  viimeiset 
huokaukset, ja ojenna minulle kä-
tesi.

Приклони2  ќхо  твоE  ко  мнЁ,  бGа 
моегw2 м™и, t высоты2 слaвы мн0-
гіz  твоеS  бlгaz,  ўслhши  стенa-
ніе послёднее, и3 рyку подaждь ми2.

Приклонќ џхо твољ ко мне, Бћ-
га моегћ мђтери, от высотІ слђ-
вы мнћгия твоеї благђя,  услІ-
ши стенђние послљднее, и рџку 
подђждь ми.

Armahda  meitä,  Jumala,  sinun 
suuresta armostasi, me rukoilem-
me sinua, kuule ja armahda.

Поми1луй  нaсъ,  бж7е,  по  вели1цэй 
млcти твоeй, м0лимъ ти2 сz, ўслh-
ши и3 поми1луй.

Помќлуй нас, Бћже, по велќцей 
мќлости  твољй,  мћлим  ти  ся, 
услІши и помќлуй.

Herra, armahda. (3) ГDи, поми1луй. (G) Гћсподи, помќлуй. (3)

Vielä  rukoilemme  palvelijallesi  
(NIMI) syntien päästöä, ja hänen 
tahtoen  ja  tahtomattaan  teke-
miensä rikkomusten  anteeksi  an-
tamista.

Е#щE м0лимсz њ ўпокоeніи души2 
ўс0пшагw рабA бж7іz (и4м>къ), и3 њ 
є4же прости1тисz є3мY всsкому пре-
грэшeніе  в0льному  же  и3  нев0ль-
ному.

Ещљ мћлимся о упокољнии ду-
шќ усћпшаго рабђ Бћжия (ќмя-
рек),  и  о  љже  простќтися  емџ 
всїкому прегрешљние вћльному 
же и невћльному.

Sillä sinä olet armollinen ja ihmi-
siä rakastava Jumala, ja sinulle,  
Isä,  Poika  ja  Pyhä  Henki,  me  
ylistystä kohotamme, nyt  ja aina 
ja iankaikkisesta iankaikkiseen.

Ћкw млcтивъ и3 чл7вэколю1бецъ бGъ 
є3си2, и3 тебЁ слaву возсылaемъ, nц7Y 
и3 сн7у и3 с™0му дх7у, нhнэ и3 прcнw и3 
во вёки вэкHвъ.

Їко  мќлостив  и  человеколє-
бец Бог есќ,  и тебљ слђву воз-
сылђем,  Отцџ  и  СІну  и  Свя-
тћму Дџху, нІне и прќсно и во 
вљки векћв.

Amen. Ґми1нь. Амќнь.

4. irmossi Їрм0съ д7 Ирмћс 4-й

Voi  minua,  tuhlaajaparkaa, │ 
minä  ojennan  käteni  ystäviäni 
kohti, │  ja  silmistäni  vuotavat 
kyyneleet, ║  mutta  kukaan  ei 
armahda minua.

Ўвы2  мнЁ блyдному/эй,  │ ўвы2 
мнЁ nкаsному/эй,  │ ћкw рyцэ 
простирaю къ мои6мъ другHмъ, │ и3 
слeзы  t  џчію  проливaю,  ║ но 
никт0же ми1луzй мS.

УвІ мне блџдному / блџдней, │ 
увІ мне окаїному /  окаїней,  │ 
їко  рџце  простирђю  к  моќм 
другћм, │ и слљзы от ћчию про-
ливђю,  ║ но  никтћже  мќлуяй 
мя.
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Sieluni  on  joutunut  surkutelta-
vaan  taisteluun.  Minä  käännän 
silmäni säteilevien Jumalan enke-
lien puoleen ja huudan: ”Sallikaa 
minun vielä elää.” Mutta kukaan 
ei kuule minua.

П0двигъ настA мнЁ души2 всегуби1-
теленъ, и3 nчи1ма взирazй къ бж7і-
имъ  свBтлымъ  ѓгGлwмъ,  вопію2: 
мaлw  њстaвите  мS  пожи1ти,  но 
никт0же послyшаzй менE.

Пћдвиг настђ мне душќ всегу-
бќтелен, и очќма взирђяй к Бћ-
жиим свљтлым ђнгелом, вопиє: 
”Мђло  остђвите  мя  пожитќ.” 
Но никтћже послџшаяй менљ.” 

Kristus, Valtias, armahda palveli-
jaasi.

Поми1луй,  влdко  хрcтE,  рабA  твое-
го2 / рабY твою2.

Помќлуй, ВладІко Христљ,  ра-
бђ твоегћ / рабџ твоє.

Murehtikaa  ja  valittakaa  minua, 
enkelit ja ihmiset, kaikki Kristus-
ta  rakastavat.  Sieluni  eroaa  sur-
keasti ruumiista.

Њ мнЁ плaчите,  њ мнЁ рыдaйте 
ѓгGльстіи  соб0ри,  и3  чlвёцы  вси2 
хрcтолю1бцы:  немлcтивнw  бо  душA 
моS t тёла разлучaетсz.

О мне плђчите, о мне рыдђйте 
ђнгельстии собћри, и человљцы 
вси христолєбцы: немќлостив-
но бо душђ мої от тљла разлу-
чђется.

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle  Hengelle  nyt  ja  aina  ja 
iankaikkisesta  iankaikkiseen. 
Amen.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у, и3 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь.

Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху, и н²не и прќсно, и во вљ-
ки векћв. Амќнь.

Valtiatar,  valtiatar,  armahda  si-
nuun,  ainoaan  suojaan  katsovaa 
neuvotonta  sielua.  Oi,  hyvä,  älä 
käännä katsettasi pois minua hen-
kivoimille luovutettaessa.

Влdчце, влdчце, нhнэ поми1луй дyшу 
недоумэвaющую, и3 къ твоемY по-
кр0ву є3ди1ному зрsщую, и3 не прeз-
ри бlгaz, дeмwнwмъ tдaну бhти 
ми2.

ВладІчице,  владІчице,  нІне 
помќлуй  дџшу  недоумевђю-
щую, и к твоемџ покрћву едќ-
ному зрїщую, и не прљзри бла-
гђя,  дљмоном  от  отдђну  бІти 
ми.

5. irmossi Їрм0съ є7 Ирмћс 5-й

Oi, Kristus, kirkasta minut ym-
märryksen  valolla,  että  edes 
hetken  näkisin  sinut. │  Sillä 
vielä en sinua näe, │ koska hen-
kivaltojen pilvi  on äkisti  tullut 
päälleni, ║  ja pahojen tekojeni 
pimeä peittää minua.

Свётъ ќмный возсіsй на мS, да 
ви1жу тS хрcтE понE вмaлэ, │ кто-
мY бо не ўзрю2 тебE: │ џблакъ бо 
дeмwнwвъ внезaпу нападE на мS, 
║ и3  тьмA  стyдныхъ мои1хъ  дёлъ 
покрывaетъ мS.

Свет џмный возсиїй на мя,  да 
вќжу тя Христљ понљ вмђле,  │ 
ктомџ бо не узрє тебљ: │ ћблак 
бо  дљмонов внезђпу нападљ  на 
мя, ║ и тьмђ стџдных моќх дел 
покрывђет мя.

Kaikki ystävät, jotka ette ole voi-
neet sääliä minua, auttakaa onne-
tonta  ihmisparkaa  kaikki  yhteen 
ääneen  puolestani  puhuen  Val-
tiaalle, ettekä häviöön joudu.

Сп7си1тесz вси2  возлю1бленніи, бlго-
утр0бніи  њ  мнЁ  ћвльшесz  ѕло-
чaстнэмъ и3 всеoкаsннэмъ: вси2 бо 
ѓще  є3ди1нэмъ  глaсомъ  провэщaли 
бhсте  къ  моемY влdце,  тьмы2  и3з-
бaвили мS бhсте.

Спасќтеся  вси  возлєбленнии, 
благоутрћбнии о мне ївльшеся 
злочђстнем и всеокаїннем: вси 
бо  ђще  едќнем  глђсом  прове-
щђли бІсте к моемџ ВладІце, 
тьмІ избђвили мя бІсте.

Kristus, Valtias, armahda palveli-
jaasi.

Поми1луй,  влdко  хрcтE,  рабA  твое-
го2 / рабY твою2.

Помќлуй, ВладІко Христљ,  ра-
бђ твоегћ / рабџ твоє.
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Auta,  suuri  Jumalan  ruhtinas  ja 
enkelten johtaja Mikael. En vielä 
voi kutsua pyhää nimeäsi avukse-
ni, koska huuleni ovat vaiti ja kie-
leni siteessä.

Сп7сaйсz вели1кій кн7же бж7ій міхаи1-
ле, ѓгGлwвъ начaльниче: ктомY бо 
твоE  с™0е  и4мz  не  призовY,  є4же 
помощи2  мнЁ:  молчи1та  бо  мои2 
ўстнЁ, и3 љзhкъ свzзaсz.

Спасђйся велќкий кнїже Бћжий 
Михаќле,  ђнгелов  начђльниче: 
ктомџ  бо  твољ  святће  ќмя  не 
призовџ, љже помощќ мне: мол-
чќта бо моќ устнљ, и язІк свя-
зђся.

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle  Hengelle  nyt  ja  aina  ja 
iankaikkisesta  iankaikkiseen. 
Amen.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у, и3 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь.

Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху, и н²не и прќсно, и во вљ-
ки векћв. Амќнь.

Auta  sinäkin,  Kristukseni  ja  Ju-
malani  tahraton  ja  puhdas  äiti. 
Vielä en minä ihmisparka näe ku-
vaasi rikkomusteni tähden, koska 
valoni  on  sammunut,  ja  yö  on 
peittänyt minut.

Сп7сaйсz  и3  ты2,  несквeрнаz  чcтаz 
м™и хрcтA моегw2 и3  бGа: ктомY бо 
w4браза  твоегw2,  t  мои1хъ  согрэ-
шeній  не  ўзрю2  nкаsнный/аz, 
ўгасE бо свётъ м0й, и3 н0щь покры2 
мS.

Спасђйся и ты, несквљрная чќс-
тая мђтери Христђ моегћ и Бћ-
га:  ктомџ бо ћбраза твоегћ,  от 
моќх согрешљний не узрє ока-
їнный/-ая, угасљ бо свет мћй, и 
нощь покрІ мя.

6. irmossi Їрм0съ ѕ7 Ирмћс 6-й

Veljeni,  kääntäkää  korvanne 
puoleeni, │  ja kuunnelkaa sää-
lillä surkeitten sanojen vähäistä 
ääntä. │  Älkää  jättäkö  minua 
kuulematta, ║ niin Herra teidät 
kaikki palkitsee.

Приклони1те ќхо вaше брaтіz мо‰ 
ко  мнЁ,  │ и3  кр0ткw ўслhшите 
ўмилeнныхъ глагHлъ мaлое вэщa-
ніе,  │ и3  не  преслyшайте,  ║ и3 
мздY t гDа вси2 возпріи1мете. 

Приклонќте  џхо  вђше  брђтия 
мої ко мне,  │ и крћтко услІ-
шите умилљнных глагћл мђлое 
вещђние,  │ и не преслџшайте, 
║ и  мзду от  Гћспода  вси  воз-
приќмете. 

Katso,  nyt  erkanee sielu vaivalla 
kurjasta  ruumisparastani.  Älkää 
haudatko minua maahan, vaan jät-
täkää ruumiini hautaamatta ja sy-
dämeni tuhoutumaan.

СE нhнэ разлучaетсz съ болёзнію 
душA t nкаsннагw моегw2 тэлесE: 
не  ќбw  тёло  моE  погребeте  въ 
земли2,  нёсть  бо  дост0йно:  но 
и3звлeкше в0нъ, псHмъ повeрзите.

Се  нІне  разлучђется  с  болљз-
нию душђ  от  окаїннаго  моегћ 
телесљ: не џбо тљло мољ погре-
бљте в землќ, несть бо достћй-
но: но извлљкше вон, псом по-
вљрзите.

Kristus, Valtias, armahda palveli-
jaasi.

Поми1луй,  влdко  хрcтE,  рабA  твое-
го2 / рабY твою2.

Помќлуй, ВладІко Христљ,  ра-
бђ твоегћ / рабџ твоє.

Sillä mitä se minua hyödyttää, et-
tä sieluni  vedetään vaikeaan vai-
vaan,  ja  te  laulatte  ruumiilleni? 
Sillä ei se sitä ansaitse, vaan heit-
täkää se ulos tuhoutumaan.

Кaz бо мнЁ п0льза, души2 моeй въ 
стр†шныz  мyки  ввeрженэ  бhти, 
тёлу же пёту бhти t вaсъ; њс-
тaвите непогребeно, ћкw да снэд-
sтъ пси2 срdце моE.

Кђя бо мне пћльза, душќ мољй в 
стрђшныя мџки ввљржене бІти, 
тљлу же пљту бІти от вас? Ос-
тђвите непогребљно, їко да сне-
дїт пси сљрдце мољ.

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle  Hengelle  nyt  ja  aina  ja 
iankaikkisesta  iankaikkiseen. 
Amen.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у, и3 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь.

Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху, и н²не и прќсно, и во вљ-
ки векћв. Амќнь.
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Ehkä muukalaiset ohi kulkiessaan 
näkevät tuhoutuneet luut, ja huu-
tavat  hartaasti  sielustansa:  ”Val-
tiatar,  auta  tämän  ruumisparan 
sielua.”

Нeгли мимоходsщіи, стрaнніи, ви1-
дzще кHсти t псHвъ влекHмыz, 
ўмили1вшесz  воззовyтъ  t души2: 
помози2  влdчце,  души2  nкаsннагw 
сегw2 тёла.

Нљгли мимоходїщии, стрђннии, 
вќдяще  кћсти  от  псов  влекћ-
мыя,  умилќвшеся  воззовџт  от 
душќ: помозќ владІчице, душќ 
окаїннаго сегћ тљла.

Armahda  meitä,  Jumala,  sinun 
suuresta armostasi, me rukoilem-
me sinua, kuule ja armahda.

Поми1луй  нaсъ,  бж7е,  по  вели1цэй 
млcти твоeй, м0лимъ ти2 сz, ўслh-
ши и3 поми1луй.

Помќлуй нас, Бћже, по велќцей 
мќлости  твољй,  мћлим  ти  ся, 
услІши и помќлуй.

Herra, armahda. (3) ГDи, поми1луй. (G) Гћсподи, помќлуй. (3)

Vielä  rukoilemme  palvelijallesi  
(NIMI) syntien päästöä, ja hänen 
tahtoen  ja  tahtomattaan  teke-
miensä rikkomusten  anteeksi  an-
tamista.

Е#щE м0лимсz њ ўпокоeніи души2 
ўс0пшагw рабA бж7іz (и4м>къ), и3 њ 
є4же прости1тисz є3мY всsкому пре-
грэшeніе  в0льному  же  и3  нев0ль-
ному.

Ещљ мћлимся о упокољнии ду-
шќ усћпшаго рабђ Бћжия (ќмя-
рек),  и  о  љже  простќтися  емџ 
всїкому прегрешљние вћльному 
же и невћльному.

Sillä sinä olet armollinen ja ihmi-
siä rakastava Jumala, ja sinulle,  
Isä,  Poika  ja  Pyhä  Henki,  me  
ylistystä kohotamme, nyt  ja aina 
ja iankaikkisesta iankaikkiseen.

Ћкw млcтивъ и3 чл7вэколю1бецъ бGъ 
є3си2, и3 тебЁ слaву возсылaемъ, nц7Y 
и3 сн7у и3 с™0му дх7у, нhнэ и3 прcнw и3 
во вёки вэкHвъ.

Їко  мќлостив  и  человеколє-
бец Бог есќ,  и тебљ слђву воз-
сылђем,  Отцџ  и  СІну  и  Свя-
тћму Дџху, нІне и прќсно и во 
вљки векћв.

Amen. Ґми1нь. Амќнь.

7. irmossi Їрм0съ з7 Ирмћс 7-й

Katso, yht’äkkiä ja surkeasti he 
repien riistävät ruumiista sielu-
paran, │  ja vievät sen ankaran 
ja peljättävän Tuomarin eteen. 
│ Ystävät, muistaen kanssakäy-
mistämme, ║  pitäkää  minut 
mielessänne.

СE привлeкше tторг0ша t тэлесE 
лю1тэ внезaпу nкаsнную дyшу,  │ 
и3  tв0дzтъ  къ  судіи2  гр0зному  и3 
стрaшному: │ помzнyвше u5бо во-
злю1бленніи, ║ є4же къ вaмъ моеS 
бесёды, пaмzть твори1те мнЁ.

Се привлљкше отторгћша от те-
лесљ  лєте  внезђпу  окаїнную 
дџшу,  │ и  отвћдят  к  судиќ 
грћзному и стрђшному: │ помя-
нџвше  џбо  возлєбленнии,  ║ 
љже к вам моеї бесљды, пђмять 
творќте мне.

Armahtakaa  minua,  kaikkival-
tiaan Jumalan pyhät enkelit, ja va-
pauttakaa minut kaikista pahoista 
lunnasrahoista,  sillä  minulla  ei 
ole  hyvää  työtä  pahojen  tekojen 
vastapainoksi vaakaan.

Поми1луйте  мS  ѓгGли  всес™jи  бGа 
вседержи1телz:  и3  и3збaвите  мы-
тaрствъ всёхъ лукaвыхъ: не и4мамъ 
бо дёла  бlга,  возмёрити мёрилу 
ѕлhхъ мои1хъ дэsній.

Помќлуйте  мя  ђнгели  всесвя-
тќи Бћга вседержќтеля: и избђ-
вите мытђрств всех лукђвых: не 
ќмам бо дљла блђга, возмљрити 
мљрилу злых моќх деїний.

Kristus, Valtias, armahda palveli-
jaasi.

Поми1луй,  влdко  хрcтE,  рабA  твое-
го2 / рабY твою2.

Помќлуй, ВладІко Христљ,  ра-
бђ твоегћ / рабџ твоє.

–  9 (16) –



ЕUHOLOGION (KUOLEMAN KOHDATESSA) – ÒÐÅÁÍÈÊÚ (НА РАЗЛУЧЕНИЕ ДУШИ ОТ ТЕЛА)
Kiuruveden ortodoksinen seurakunta • Romanos Pyrrö 22.4.2008

Kaikkein pyhimmät  enkelini,  pa-
latessanne  Kristuksen  istuimen 
eteen  polvistuneina  itkien  huuta-
kaa  hänelle:  ”Kaiken  Luoja,  ar-
mahda kättesi tekoa, äläkä karko-
ta häntä luotasi, oi, Hyvä.”

Е#гдA  взhдете  всес™jи  мои2  ѓгGли 
предстaти суди1щу хрcт0ву,  кwлёна 
прекл0ньше  плачeвнw  возопjйте 
є3мY: поми1луй всёхъ тв0рче, дёло 
рукY  твоє1ю  бlже  и3  не  tри1ни  t 
тебE.

Егдђ взІдете всесвятќи моќ ђн-
гели предстђти судќщу Христћ-
ву, колљна преклћньше плачљв-
но  возопќйте  емџ:  помќлуй 
всех  твћрче,  дљло  рукџ  твољю 
блђже и не отрќни от тебљ.

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle  Hengelle  nyt  ja  aina  ja 
iankaikkisesta  iankaikkiseen. 
Amen.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у, и3 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь.

Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху, и н²не и прќсно, и во вљ-
ки векћв. Амќнь.

Kunnioittaen valtiatarta ja  Juma-
lamme  tahratonta  äitiä  hartaasti 
anokaa,  että  hänkin  polvistuisi 
kanssamme  kumartaen  rukoile-
maan Herraa, sillä äitiä ja hoivaa-
jaa kuullaan.

Покл0ньшесz  влdчцэ  и3  пречcтэй 
м™ри бGа моегw2, пом0литесz, ћкw 
да прекл0нитсz съ вaми, и3 прекл0-
нитъ  є3го2  на  млcть:  м™и  сyщи  и3 
питaтельница, ўслhшана бyдетъ.

Поклћньшеся владІчице и пре-
чќстей мђтери Бћга моегћ,  по-
мћлитеся, їко да преклћнится с 
вђми,  и  преклћнит  егћ  на  мќ-
лость: мђтери сџщи и питђтель-
ница, услІшана бџдет.

8. irmossi Їрм0съ и7 Ирмћс 8-й

Huoatkaa,  maan  ääretkin,  mi-
nun ihmisparan tähden, │ ja it-
kekää kanssani, │ sillä ylhäältä 
tuli ankara päätös ║  kätteni ja 
jalkojeni tuomiosta.

Нhнэ  совоздохни1те  вси2  земнjи 
концы2  њ мнЁ nкаsннэмъ,  │ и3 
сплaчите: │ пріи1де бо лю1тое свhше 
и3зречeніе, ║ рукaма мои1ма свzзa-
тисz, и3 ногaма и3зри1нутисz.

НІне совоздохнќте вси земнќи 
концІ  о  мне  окаїннем,  │ и 
сплђчите:  │ приќде  бо  лєтое 
свІше  изречљние,  ║ рукђма 
моќма связђтися,  и  ногђма  из-
рќнутися.

Kaikessa eksyneenä ja valittavana 
huoaten huudan sinulle, surkutel-
tavan elämäni varjelijalle: ”Katso 
ikuisten  siteitteni  vaivaa,  äläkä 
väsy rukoilemaan puolestani.”

Недоумёвый  њ  всёхъ,  къ  тебЁ 
храни1телю  nкаsннагw  животA 
моегw2, стенS зовY г0рькw: ви1ждь 
мои1хъ  ќзъ  вёчныхъ  њѕлоблeніе, 
и3 не њскудёй њ мнЁ молsсz.

Недоумљвый о всех, к тебљ хра-
нќтелю окаїннаго животђ мое-
гћ,  стенї  зовџ  гћрько:  виждь 
моќх  уз вљчных озлоблљние,  и 
не оскудљй о мне молїся.

Kristus, Valtias, armahda palveli-
jaasi.

Поми1луй,  влdко  хрcтE,  рабA  твое-
го2 / рабY твою2.

Помќлуй, ВладІко Христљ,  ра-
бђ твоегћ / рабџ твоє.

Henkivaltojen  valtaan  jätettynä, 
ja voiman alla tuonelan syvyyteen 
uppoavana  tunnen,  että  kaikki 
ovat minut nyt unohtaneet. Mutta 
sinä muista minua, oi, Herran en-
keli.

Понeже бhхъ дeмонwмъ и3здaнъ, и3 
во  ѓдово  дно2  нyждею  низв0дzтъ, 
вёмъ, ћкw нhнэ вси2 менE забh-
ша: ты2 же помzни2 менE, q ѓгGле 
гDень.

Понљже бых дљмоном издђн,  и 
во ђдово дно нџждею низвћдят, 
вем,  їко  нІне  вси  менљ  забІ-
ша: ты же помянќ менљ, о ђнге-
ле Госпћдень.

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle  Hengelle  nyt  ja  aina  ja 
iankaikkisesta  iankaikkiseen. 
Amen.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у, и3 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь.

Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху, и н²не и прќсно, и во вљ-
ки векћв. Амќнь.
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Kristukseni äiti, miten olet saatta-
nut unohtaa minut? Kuinka et ole 
taivuttanut  verensä  kyljestään 
vuodattaneen  sydäntä,  että  hän 
pelastaisi  luotunsa?  Voi,  kuinka 
Kristukseni  sisin  on  tullut  sulje-
tuksi.

ХрcтA моегw2 м™и, кaкw забhла є3си2 
менE;  кaкw не преклони1ла  є3си2  на 
млcрдіе и3сточи1вшаго кр0вь t ребрA, 
да  сп7сeтъ,  ±же  создA;  ўвы2  мнЁ, 
кaкw заключи1сz млcдіе хрcтA моегw2.

Христђ  моегћ  мђтери,  кђко  за-
бІла  есќ  менљ?  Кђко  не  пре-
клонќла есќ на милосљрдие ис-
точќвшаго  кровь  от  ребрђ,  да 
спасљт, їже создђ? УвІ мне, кђ-
ко  заключќся  милосљрдие 
Христђ моегћ.

9. irmossi Їрм0съ f7 Ирмћс 9-й

En enää muista Jumalaa, │ sil-
lä ei  tuonelassa Jumalaa muis-
teta. │ Surkean pimeyden peit-
tämänä istun kaikkien luotujen 
ylösnousemusta  odottaen ║  ja 
tuomittuna turmioon.

БGа не ктомY ѓзъ помzнY,  │ не 
ктомY бо во ѓдэ поминaти гDа: │ 
но во тьмЁ лю1тэ покрывaемь сэ-
жY,  њжидaz  воскрcніz  всёхъ 
чlвBкъ,  ║ да  суди1всz  во  џгнь 
ввeргусz.

Бћга не ктомџ аз помянџ,  │ не 
ктомџ бо во ђде поминђти Гћс-
пода: │ но во тьмљ лєте покры-
вђемь  сежџ,  ожидђя  воскресљ-
ния всех человљк,  ║ да судќвся 
во огнь ввљргуся.

Ei muista enää minua Jumala ei-
vätkä  enkelit,  eivät  arkkienkelit, 
profeetat,  apostolit,  eivätkä kaik-
kien  vanhurskasten  marttyyrien 
paljoudet.  Yksin  kärsin  sen  pa-
han, mitä olen koonnut.

БGъ  не  ктомY  менE  помzнeтъ, 
нижE  мн0жество  ѓгGлwвъ,  ґрхaгG-
лwвъ  соб0ръ.  прbр0кwвъ,  ґпcлwвъ 
собрaніе, мн0жєства же мч7нкwвъ, 
всёхъ же првdныхъ: є3ди1нъ ќбw по-
черплю2 ѕл†z, ±же собрaхъ.

Бог не ктомџ менљ помянљт, ни-
жљ  мнћжество  ђнгелов,  архђн-
гелов собћр. Прорћков, апћсто-
лов  собрђние,  мнћжества  же 
мџчеников, всех же прђведных: 
едќн  џбо  почерплє  злђя,  їже 
собрђх.

Kristus, Valtias, armahda palveli-
jaasi.

Поми1луй,  влdко  хрcтE,  рабA  твое-
го2 / рабY твою2.

Помќлуй, ВладІко Христљ,  ра-
бђ твоегћ / рабџ твоє.

Tuonelan syvyys ja pohjattomuus, 
vaiva ja kuilu, valittakaa minua ja 
murehtikaa,  kaikki  tuskan  paikat 
huoatkaa. Sillä vain minut, kurja, 
on annettu käsiinne ankarasti ran-
gaistavaksi.

Плaчите њ мнЁ нhнэ и3 рыдaйте, 
ѓдово дно2 и3 бeздна, и3 чeрвь и3 тaр-
таръ, мyки ќбw вс‰ њ мнЁ воз-
стони1те:  є3ди1нъ бо t хрcтіaнъ ве-
д0хсz,  вaмъ  прeданъ/а  бhхъ  є4же 
мyчитисz г0рькw.

Плђчите о мне нІне и рыдђйте, 
ђдово дно и бљздна,  и червь и 
тђртар, мџки џбо вся о мне воз-
стонќте:  едќн  бо  от  христиђн 
ведћхся,  вам  прљдан /  прљдана 
бых љже мџчитися гћрько.

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle  Hengelle  nyt  ja  aina  ja 
iankaikkisesta  iankaikkiseen. 
Amen.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у, и3 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь.

Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху, и н²не и прќсно, и во вљ-
ки векћв. Амќнь.

Jumalan äiti, katso syvyyteen, näe 
vaivaan  annettu  sielu  kärsivänä, 
ja  polvistuen itke,  että  hän,  joka 
on  antanut  verensä  puolestani, 
anomisesi  taivuttamana  vetäisi 
minut ylös.

Бж7іz  м™и,  ви1ждь  въ  бeздну, 
ви1ждь  дyшу  мyкамъ  прeданную 
мyчитисz,  и3  колBна  прекл0нши 
прослези2,  да  прекл0нитсz твои1ми 
мольбaми,  и4же  кр0вь  свою2  дaвый 
за менE, воззвати2 мS.

Бћжия мђтери, виждь в бљздну, 
виждь дџшу мџкам прљданную 
мџчитися, и колљна преклћнши 
прослезќ, да преклћнится твоќ-
ми мольбђми,  ќже кровь  своє 
дђвый за менљ, воззвђти мя.
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Katabasi (8.säv.) Катавaсіz (глaсъ и7) Катавђсия (глас 8-й)

Totisesti on kohtuullista │ ylistää 
autuaaksi sinua, Jumalansynnyttä-
jä. │ Aina autuas ja viaton ja mei-
dän Jumalamme äiti.  │ Me ylis-
tämme  sinua,  joka  olet  kerubeja 
kunnioitettavampi  │ ja  serafeja 
verrattomasti  jalompi,  │ sinua, 
puhdas Neitsyt, Sanan synnyttäjä, 
║ sinua, totinen Jumalansynnyttä-
jä.

Дост0йно є4сть ћкw вои1стинну  │ 
бlжи1ти тS бцdу, │ прcноблажeнную 
и3 пренепор0чную и3 м™рь бGа нaше-
гw.  │ Чтcнёйшую херув‡мъ,  │  и3 
слaвнэйшую  без8  сравнeніz  сера-
ф‡мъ,  │ без8  и3стлёніz бGа  сл0ва 
р0ждшую,  ║ сyщую бцdу тS вели-
чaемъ.

 Достћйно есть їко воќстинну │ 
блажќти  тя  Богорћдицу,  │ 
присноблажљнную  и  пренепо-
рћчную и мђтерь Бћга нђшего. 
│ Честнљйшую  херувќм,  │ и 
слђвнейшую без  сравнљния се-
рафќм,  │ без  истлљния  Бћга 
Слћва рћждшую,  ║ сџщую Бо-
горћдицу тя величђем.

Pyhä Jumala, pyhä Väkevä, pyhä 
Kuolematon, armahda meitä. (3)

С™hй  бж7е,  с™hй  крёпкій,  с™hй 
безсмeртный, поми1луй нaсъ. (G)

Свят²й Бћже, свят²й Крљпкий, 
свят²й Безсмљртный,  помќлуй 
нас. (3)

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle  Hengelle  nyt  ja  aina  ja 
iankaikkisesta  iankaikkiseen. 
Amen.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у, и3 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь.

Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху, и н²не и прќсно, и во вљ-
ки векћв. Амќнь.

Kaikkein pyhin Kolminaisuus, ar-
mahda  meitä.  Herra,  puhdista 
meidät synneistämme. Valtias, an-
na anteeksi rikoksemme. Pyhä, tu-
le ja paranna heikkoutemme sinun 
nimesi tähden.

Прес™az трbце,  поми1луй  нaсъ:  гдcи, 
њчcти  грэхи2  нaшz:  влdко,  прости2 
беззакHніz н†ша: с™hй, посэти2 и3 
и3сцэли2 нeмwщи нaшz, и4мене тво-
егw2 рaди.

Пресвятђя  Трћице,  помќлуй 
нас: Гћсподи, очќсти грехќ нђ-
шя:  Влад²ко,  простќ  беззакћ-
ния нђша: свят²й, посетќ и ис-
целќ нљмощи нђшя, ќмене твое-
гћ рђди.

Herra, armahda. (3) Гдcи, поми1луй. (G) Гћсподи, помќлуй. (3)

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle  Hengelle  nyt  ja  aina  ja 
iankaikkisesta  iankaikkiseen. 
Amen.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у, и3 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь.

Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху,  и  н²не  и  прќсно,  и  во 
вљки векћв. Амќнь.

Isä  meidän,  joka  olet  taivaissa. 
Pyhitetty  olkoon  sinun  nimesi. 
Tulkoon  sinun  valtakuntasi.  Ta-
pahtukoon  sinun  tahtosi  myös 
maan  päällä  niin  kuin  taivaassa. 
Anna meille tänä päivänä jokapäi-
väinen leipämme. Ja anna meille 
anteeksi velkamme, niin kuin me-
kin  annamme  anteeksi  velallisil-
lemme.  Äläkä  saata  meitä  kiu-
saukseen, vaan päästä meidät pa-
hasta.

Џч7е нaшъ, и4же є3си2 на нб7сёхъ, да 
с™и1тсz  и4мz  твоE,  да  пріи1детъ 
црcтвіе твоE, да бyдетъ в0лz твоS, 
ћкw на  нб7си2  и3  на  земли2.  хлёбъ 
нaшъ насyщный дaждь нaмъ днeсь, 
и3 њстaви нaмъ д0лги нaшz, ћкоже 
и3  мы2  њставлsемъ  должникHмъ 
нaшымъ:  и3  не  введи2  нaсъ  во  и3с-
кушeніе, но и3збaви нaсъ t лукa-
вагw.

Žтче наш, ќже есќ на небесљх, 
да  святќтся  ќмя  твољ,  да  при-
ќдет  цђрствие  твољ,  да  бџдет 
вћля  твої,  їко  на  небесќ  и  на 
землќ.  хлеб  наш  насџщный 
даждь нам днесь, и остђви нам 
дћлги нђшя, їкоже и мы остав-
лїем  должникћм нђшым:  и  не 
введќ нас во искушљние, но из-
бђви нас от лукђваго.

Sillä  sinun,  Isä,  Poika  ja  Pyhä 
Henki,  on  valtakunta,  voima  ja  
kunnia  nyt  ja  aina  ja  iankaikki-
sesta iankaikkiseen.

Ћкw твоE є4сть црcтво, и3  си1ла,  и3 
слaва, nц7A и3 сн7а и3 с™aгw дх7а, нh-
нэ и3 прcнw и3 во вёки вэкHвъ.

Їко твољ есть цђрство, и сќла, и 
слђва,  Отцђ и С²на й Святђго 
Дџха, н²не и прќсно и во вљки 
векћв.

Amen. Ґми1нь. Амќнь.
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Troparit (6.säv.) Тропари6 (глaсъ ѕ7) Тропарќ (глђс 6-й)

Armahda  meitä,  Herra,  armahda 
meitä, │ sillä emme taida itseäm-
me millään puolustaa,  │ vaan tä-
män rukouksen sinulle,  valtiaalle 
Herralle,  me syntiset  kannamme: 
║ ”Armahda meitä.”

Поми1луй нaсъ гDи, поми1луй на1съ: 
│  всsкагw бо  tвёта  недоумёю-
ще,  │  сію2  ти2  мlтву  ћкw  влdцэ 
грёшніи  прин0симъ:  ║ поми1луй 
нaсъ.

Помќлуй  нас  Гћсподи,  помќ-
луй  нас:  │ всїкаго  бо  отвљта 
недоумљюще,  │ сиє ти молќт-
ву їко владІце грљшнии принћ-
сим: ║ помќлуй нас.

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle  Hengelle.  │ Herra,  ar-
mahda  meitä,  │ sillä  sinuun me 
turvaamme. │ Älä vihastu kovasti 
meihin │ äläkä muista meidän ri-
koksiamme, │ vaan katso nyt lau-
piaasti  puoleemme  │ ja  päästä 
meidät vihollisistamme, │ sillä si-
nä olet meidän Jumalamme, │   ja 
me  olemme  sinun  kansaasi.  │ 
Kaikki  olemme  sinun  kättesi  te-
koja, ║ ja sinun nimeäsi me avuk-
si huudamme.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у. │ 
ГDи,  поми1луй  нaсъ:  │ на  тS  бо 
ўповaхомъ,  │ не прогнёвайсz на 
ны2 ѕэлw2, │ нижE помzни2 безза-
к0ній нaшихъ: │ но при1зри и3 нh-
нэ ћкw бlгоутр0бенъ, │ и3 и3збaви 
ны2 t вр†гъ нaшихъ: │ ты2 бо є3си2 
бGъ нaшъ,  │ и3 мы2 лю1діе твои2,  │ 
вси2  дэлA  рукY  твоє1ю,  ║ и3  и4мz 
твоE призывaемъ.

Слђва Отцџ, и СІну, и Святћму 
Дџху. │ Гћсподи, помќлуй нас: 
│ на тя бо уповђхом, │ не прог-
нљвайся  на  ны  зелћ,  │ нижљ 
помянќ  беззакћний  нђших:  │ 
но прќзри и нІне їко благоут-
рћбен,  │ и  избђви ны от  враг 
нђших: │ ты бо есќ Бог наш, │ 
и мы лєдие  твоќ,  │ вси  делђ 
рукџ твоеє,  │ и ќмя твољ при-
зывђем.

Nyt ja aina ja iankaikkisesta ian-
kaikkiseen. Amen.  │ Armon ovet 
avaa meille, siunattu Jumalansyn-
nyttäjä, │ ettemme toivoessamme 
sinuun  hukkuisi,  │ vaan  pääsi-
simme sinun kauttasi  hädästä,  ║ 
sillä sinä olet kristikunnan pelas-
tus.

И#3  нhнэ и3  прcнw,  и3  во  вёки вэ-
кHвъ,  ґми1нь.  │ Млcрдіz  двє1ри 
tвeрзи  нaмъ  бlгословeннаz  бцdе, 
│ надёющіисz на тS да не поги1б-
немъ, │ но да и3збaвимсz тоб0ю t 
бёдъ:  ║ ты2  бо  є3си2  сп7сeніе  р0да 
хрcтіaнскагw.

И  нІне  и  прќсно,  и  во  вљки 
векћв,  амќнь.  │ Милосљрдия 
двљри  отвљрзи  нам  благосло-
вљнна  Богорћдице,  │ надљю-
щиися на тя да не погќбнем, │ 
но да избђавимся тобћю от бед: 
║ ты  бо  есќ  спасљние  рћда 
христиђнскаго.

Armahda  meitä,  Jumala,  sinun 
suuresta armostasi, me rukoilem-
me sinua, kuule ja armahda.

Поми1луй  нaсъ,  бж7е,  по  вели1цэй 
млcти твоeй, м0лимъ ти2 сz, ўслh-
ши и3 поми1луй.

Помќлуй нас, Бћже, по велќцей 
мќлости  твољй,  мћлим  ти  ся, 
услІши и помќлуй.

Herra, armahda. (3) ГDи, поми1луй. (G) Гћсподи, помќлуй. (3)

Vielä  rukoilemme  palvelijallesi  
(NIMI) syntien päästöä, ja hänen 
tahtoen  ja  tahtomattaan  teke-
miensä rikkomusten  anteeksi  an-
tamista.

Е#щE м0лимсz њ ўпокоeніи души2 
ўс0пшагw рабA бж7іz (и4м>къ), и3 њ 
є4же прости1тисz є3мY всsкому пре-
грэшeніе  в0льному  же  и3  нев0ль-
ному.

Ежљ  мћлимся  о  упокољнии ду-
шќ усћпшаго рабђ Бћжия (ќмя-
рек),  и  о  љже  простќтися  емџ 
всїкому прегрешљние вћльному 
же и невћльному.

Herra, armahda. (3) ГDи, поми1луй. (G) Гћсподи, помќлуй. (3)

Rukoilkaamme Herraa. ГDу пом0лимсz. Гћсподу помћлимся.

Herra, armahda. ГDи, поми1луй. Гћсподи, помќлуй. 
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Herra, meidän Jumalamme, sinä 
sanomattomalla viisaudellasi loit  
ihmisen maan tomusta muovaten 
hänen muotonsa ja kauneutensa,  
ja  koristit  hänet  kalliina  ja  tai-
vaallisena  omaisuutena  sinun 
kunniasi  ja  valtakuntasi  ylistyk-
seksi ja kaunistukseksi tekemällä  
hänet  kuvaksesi  ja  kaltaiseksesi,  
mutta hän rikkoi sinun säätämäsi  
käskyn,  eikä  säilyttänyt  osalli-
suutta kuvaasi.  Sen tähden,  ettei  
pahuus  saisi  kuolemattomuutta,  
sinä, isiemme Jumala, ihmistä ra-
kastaen  annoit  käskyn  tästä  to-
mun ja hengen yhteenliittymästä,  
että  tämä rikkomaton side  sinun  
jumalallisen  tahtosi  mukaan  on 
katkaistava ja irrotettava, niin et-
tä  sielu  yleiseen  ylösnousemuk-
seen asti  pääsee sinne,  mistä se  
sai  olemisensakin,  mutta  ruumis  
jälleen  tulisi  siksi,  mistä  se  on  
tehtykin. 

ГDи бж7е  нaшъ,  и4же  неизречeнною 
твоeю мyдростію создaвый чlвёка, 
и3 t пeрсти сего2 воз8wбрази1вый, въ 
ви1дъ  и3  добр0ту  ўкраси1вый:  ћкw 
чcтн0е и3 нбcное стzжaніе, въ славо-
сл0віе  и3  бlголёпіе  твоеS слaвы и3 
црcтва, за є4же по w4бразу и3 по по-
д0бію  сегw2  привести2:  но  понeже 
зaповэдь  преступи2  твоегw2  пове-
лёніz, пріeмъ w4бразъ и3  не сохра-
ни1въ, и3 сегw2 рaди да не зло2 без-
смeртное бyдетъ, чlвэколю1бнw по-
велёвый разрэшeніz семY, и3 неру-
ши1мэй сeй ќзэ, ћкw бGъ nц7є1въ, 
твои1мъ бж7eственнымъ хотёніемъ, 
tсэщи1сz,  и3  разhтисz,  и3  тёлу 
ќбw t ни1хже сложи1сz разhтисz, 
души2 же тaмw пресели1тисz, и3дёже 
и3 є4же бhти пріsла є4сть, дaже до 
џбщаго воскрcніz:  

Гћсподи Бћже наш, ќже неизре-
чљнною твољю мџдростию соз-
дђвый  человљка,  и  от  пљрсти 
сегћ возъобразќвый, в вид и до-
брћту украсќвый: їко честнће и 
небљсное стяжђние, в славослћ-
вие и благолљпие твоеї слђвы и 
цђрства, за љже по ћбразу и по 
подћбию сегћ привестќ: но по-
нљже зђповедь преступќ твоегћ 
повелљния,  приљм  ћбраз  и  не 
сохранќв, и сегћ рђди да не зло 
безсмљртное  бџдет,  человеко-
лєбно  повелљвый  разрешљния 
семџ, и нерушќмей сљй џзе, їко 
Бог  отцљв,  твоќм  божљствен-
ным хотљнием, отсещќся, и ра-
зІтися,  и  тљлу  џбо  от  нќхже 
сложќся разІтися, душќ же тђ-
мо  преселќтися,  идљже  и  љже 
бІти приїла есть,  дђже до ћб-
щаго воскресљния: 

Sen  tähden  rukoilemme  sinua,  
alutonta ja kuolematonta Isää, ja  
ainosyntyistä  Poikaasi,  ja  kaik-
kein pyhintä, olemukseltaan yhtä,  
eläväksi  tekevää,  Henkeäsi,  että  
sallisit  palvelijasi  (NIMI) sielun 
eron ruumiista tulla rauhaksi. Ja 
jos  hän  tietoisesti  tai  tietämät-
tään  on  rikkonut  hyvyyttäsi  vas-
taan, tai jos hän on joutunut pa-
pin  langettamaan  tuomioon,  tai  
jos  hän  on  katkeroittanut  van-
hempansa, tai rikkonut valan, tai  
langennut  henkivoimien  houku-
tuksiin  ja  häpeällisiin  harhoihin 
pahan  hengen  kateudesta,  anna 
hänelle anteeksi sanomattomassa 
hyvyydessäsi.Valtias,  Herra,  Ju-
mala, kuule nyt minua, syntistä ja  
ansiotonta  palvelijaasi  tällä  het-
kellä,  ja  päästä  palvelijasi  (NI-
MI)  tästä  sietämättömästä  vai-
vasta,  ja  häntä  vallassaan  pitä-
västä  vaikeasta  sairaudesta,  ja  
anna hänelle lepo vanhurskasten 
henkien joukossa.  

сегw2  рaди  м0лимсz  тебЁ  безна-
чaльному и3  безсмeртному nц7Y, и3 
є3динор0дному твоемY сн7у,  и3  пре-
с™0му твоемY д¦у, да t тёла раз-
рэшeніе (и4м>къ), во ўпокоeніе со-
твори1ши.  и3  ѓще  что2  въ  вёдэніи, 
и3ли2 не въ вёдэніи прирази1сz твоeй 
бlгости: и3ли2 под8 клsтвою сщ7eнно-
ческою  бhсть,  и3ли2  сво‰  роди1тели 
преwгорчи2,  и3ли2  клsтву  преступи2, 
и3ли2 въ мечт†ніz дeмwнскіz и3 бол-
хвов†ніz стyднаz впадE,  зaвистію 
лукaвагw  дeмwна,  прощeніz  t 
твоеS  неизречeнныz  бlгости 
молS:  є4й  влdко  гDи  бж7е,  ўслhши 
менE грёшнаго и3 недост0йнаго рабA 
тво-его2  въ  чaсъ  сeй,  и3  разрэши2 
рабA  твоего2  /  рабY  твою2  (и4м>къ), 
нестерпи1мыz сеS болёзни и3 содер-
жaщіz є3го2 / ю5, г0рькіz нeмwщи, 
и3 ўпок0й є3го2 / ю5, и3дёже првdныхъ 
дyси. 

сегћ рђди мћлимся тебљ безна-
чђльному  и  безсмљртному  От-
цџ, и единорћдному твоемџ СІ-
ну, и пресвятћму твоемџ Дџху, 
да  от  тљла  разрешљние  (ќмя-
рек),  во упокољние сотворќши. 
И ђще что в вљдении, илќ не в 
вљдении  приразќся  твољй  блђ-
гости:  илќ  подъ  клїтвою  свя-
щљнноческою  бысть,  илќ  свої 
родќтели преогорчќ,  илќ клїт-
ву преступќ, илќ в мечтђния дљ-
монския и волхвовђния стџдная 
впадљ, зђвистию лукђваго дљмо-
на,  прощљния от твоеї неизре-
чљнныя  блђгости  молї:  љй 
ВладІко  Гћсподи  Бћже, 
услІши  менљ  грљшнаго  и  не-
достћйнаго  рабђ  твоегћ  в  час 
сљй,  и  разрешќ  рабђ  твоегћ / 
рабџ  твоє (ќмярек),  нестерпќ-
мыя сеї болљзни и содержђщия 
егћ / ю, гћрькия нљмощи, и упо-
кћй  егћ /  ю,  идљже прђведных 
дџси.  
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Sillä  sinä  olet  sielumme  ja  ruu-
miimme lepo, ja sinulle, Isä, Poi-
ka ja Pyhä Henki, me kunniaa ko-
hotamme, nyt ja aina ja iankaik-
kisesta iankaikkiseen.

Ћкw  ты2  є3си2  ўпокоeніе  дyшъ  и3 
тэлeсъ нaшихъ, и3  тебЁ слaву во-
зсылaемъ,  nц7Y,  и3  сн7у,  и3  с™0му 
д¦у, нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэ-
кHвъ.

Їко  ты  есќ  упокољние  душ  и 
телљс нђших, и тебљ слђву воз-
сылђем,  Отцџ,  и СІну,  и Свя-
тћму Дџху, нІне и прќсно, и во 
вљки векћв. 

Amen. Ґми1нь. Амќнь.

Kaikkivaltias  Herra,  meidän  Ju-
malamme,  Herramme  ja  Juma-
lamme ja Vapahtajamme, Jeesuk-
sen Kristuksen,  Isä,  joka tahdot,  
että  kaikki  ihmiset  pelastuisivat,  
ja  tulisivat  tuntemaan  totuuden,  
jolle ei ole mieleen jumalattoman 
kuolema,  vaan  että  jumalaton 
kääntyy  tieltänsä  ja  elää,  sinua 
me  rukoilemme  ja  pyydämme,  
päästä  palvelijasi  (NIMI)  sielu 
kaikista siteistä,  ja vapahda kai-
kesta kirouksesta. Sillä sinä, joka  
olet  toivottomien  toivo,  päästät  
vangitut ja nostat sortuneet.

Влdко гDи бж7е  нaшъ вседержи1телю, 
и4же всBмъ чlвёкомъ хотsй сп7сти1-
сz и3  въ  познaніе  и4стины пріити2: 
не  хотsй  смeрти  грёшника,  но 
њбрати1тисz  и3  жи1ву  бhти  є3мY. 
м0лимсz тебE  и3  ми1ли  сz дёемъ, 
дyшу  рабA  твоегw2  /  рабы2  твоеS 
(и4м>къ), t всsкагw ќза разрэши2, 
t всsкіz клsтвы свободи2. ћкw ты2 
є3си2  разрэшazй  св‰занныz и3  и3с-
правлszй низвeржєнныz, надeжде 
ненадёемыхъ. 

ВладІко  Гћсподи  Бћже  наш 
вседержќтелю, ќже всем чело-
вљком хотїй спастќся и в познђ-
ние  ќстины  приитќ:  не  хотїй 
смљрти  грљшника,  но  обратќ-
тися и жќву бІти емџ. Мћлим-
ся  тебљ  и  мќли ся  дљем,  дџшу 
рабђ твоегћ /  рабІ твоеї (ќмя-
рек), от всїкаго џза разрешќ, от 
всїкия клїтвы свободќ. Їко ты 
есќ  разрешђяй  свїзанныя  и 
исправлїяй  низвљрженныя,  на-
дљжде ненадљемых. 

Ihmisiä  rakastava  Valtias,  ar-
mahtaen tuomitessasi päästä pal-
velijasi (NIMI) sielu rauhaan ja  
lepoon  iankaikkisiin  asuntoihisi  
pyhiesi kanssa ainosyntyisen Poi-
kasi  armosta,  laupeudesta  ja  ih-
misrakkaudesta.  Hänen,  ja  kaik-
kein pyhimmän, hyvän ja eläväksi  
tekevän Henkesi kanssa, sinä kii-
tetty olet, nyt ja aina ja iankaikki-
sesta iankaikkiseen.

повели2 u5бо, влdко, разрэши1тисz въ 
ми1рэ  души2  рабA  твоегw2  /  рабы2 
твоеS  (и4м>къ),  и3  пок0итисz  въ 
вёчныхъ твои1хъ селeніихъ со всё-
ми с™hми твои1ми, є3динор0днымъ 
твои1мъ сн7омъ, съ ни1мже бlгосло-
вeнъ  є3си2,  и3  съ  прес™hмъ,  и3 
бlги1мъ,  и3  животворsщимъ  тво-
и1мъ  д¦омъ,  нhнэ  и3  прcнw,  и3  во 
вёки вэкHвъ.

Повелќ џбо, ВладІко, разрешќ-
тися в мќре душќ рабђ твоегћ / 
рабІ твоеї (ќмярек),  и  покћи-
тися  в  вљчных твоќх селљниих 
со всљми святІми твоќми, еди-
норћдным твоќм СІном, с нќм-
же  благословљн  есќ,  и  с  пре-
святІм, и благќм, и животворї-
шим  твоќм  Дџхом,  нІне  и 
прќсно, и во вљки векћв.

Amen. Ґми1нь. Амќнь.

Anteeksiantorukous: Мlи1тва: Молќтва:

Herra,  Jeesus  Kristus,  meidän 
Jumalamme,  joka  antoi  pyhille  
opetuslapsilleen ja apostoleilleen 
jumalallisen  käskyn  sitoa  ja  
päästää,  ja  joka  ihmisiä  rakas-
taen on sitten siirtänyt meille sa-
man  toimittamisen,antakoon  si-
nulle anteeksi, hengellinen lapse-
ni,  kaiken,  mitä  olet  tahtoen  tai  
tahtomattasi  tässä  maailmassa 
tehnyt,  nyt  ja  aina  ja  iankaikki-
sesta iankaikkiseen.

*  ГDь  и3  бGъ  нaшъ  їи7съ  хрcт0съ 
бlгодaтію  и3  щедр0тами  своегw2 
чlвэколю1біz, да прости1тъ ти2 чaдо, 
(и4м>къ),  вс‰  согрэшє1ніz  тво‰:  и3 
ѓзъ  недост0йный  їерeй,  влaстію 
є3гw2 мнЁ дaнною, прощaю и3 разрэ-
шaю тS t всёхъ грэхHвъ твои1хъ, 
во и4мz nц7A, и3 сн7а, и3 с™aгw д¦а.

*  Госпћдь  и  Бог  наш  Иисџс 
Христћс  благодђтию  и  щедрћ-
тами своегћ человеколєбия, да 
простќт ти чђдо,  (ќмярек),  вся 
согрешљния  твої:  и  аз  недос-
тћйный иерљй, влђстию егћ мне 
дђнною,  прощђю  и  разрешђю 
тя от всех грехћв твоќх, во ќмя 
Отцђ, и СІна, и Святђго Дџха. 
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Amen. Ґми1нь. Амќнь.

Päätössiunaus: Tпyстъ: Отпџст:

Kristus, totinen Jumalamme, puh-
taimman  äitinsä,  jumalankanta-
jain pyhittäjäisäimme ja kaikkien 
pyhiensä  esirukouksien  tähden,  
olkoon meille  armollinen,  ja  pe-
lastakoon  meidät  hyvyydessään 
ja ihmisrakkaudessaan.

Хрcт0съ и4стинный бGъ нaшъ, мlт-
вами пречcтыz своеS м™ре, препо-
д0бныхъ  и3  бGон0сныхъ  nц7ъ  нa-
шихъ, и3  всёхъ с™hхъ, поми1луетъ 
и3  сп7сeтъ нaсъ, ћкw бlгъ и3  чlвэ-
колю1бецъ.

Христћс  ќстинный  Бог  наш, 
молќтвами пречќстыя своеї мђ-
тере,  преподћбных  и  богонћс-
ных отљц нђших, и всех святІх, 
помќлует и спасљт нас, їко благ 
и человеколєбец.

Amen. Ґми1нь. Амќнь.
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